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AVISIting Team of Delegates=

©By Yi-wun
©Photos by Chung-hui Pao

This year marks the 10th
anniversary of Kaohsiung and
Brisbane becoming united as sister
cities. It was thrilling to have a team of
delegates, led by Brishane Mayor -
Cambell Newman, arrive in Kaohsiung
on February the 6th for a 4-day visit.

The Mayor of Kaohsiung City, Chu
Chen, extended a sincere welcome to
the delegates. During the meeting,
Mayor Cambell congratulated Mayor
Chen on being appointed as Mayor last
December. He further pointed out that
the purpose of this visit was to
accelerate bilateral cultural and
economic cooperation. Furthermore, in
order to solicit more business
investment within these two cities, the
Brisbane City Government and the
Kaohsiung City Government co-
organized an investment conference in
Kaohsiung.

Mayor Cambell remarked that over
the past three years, Brisbane and
Kaohsiung have formed a close
relationship which could best be
demonstrated by the former Acting
Mayor Yeh visiting Brishane in order to
promote economic and cultural
exchange. Mayor Cambell took the
opportunity to invite Mayor Chen to
attend the sixth Asian Pacific Summit
this September in Brisbane.

During this visit, the Brisbane
delegates oversaw the waterfront

A Pleasant Visit @i ine Museum

renovation project at wharves 11-15.
Mayor Cambell was impressed by the
presentation in regards to Kaohsiung's
waterfront redevelopment plan, given by
the Urban Development Bureau.
Furthermore, the presentation also
addressed strategic housing plans for
real estate development of public land
near the waterfront as well as plans to
utilize the neglected area. Mayor
Cambell indicated that these cases
could be valuable references for future
development in the waterfront area of
Brisbane. Therefore, he suggested that
the two cities exchange experiences,
personnel and information in terms of
the development and public construction
of the waterfront area.
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©By Nita Lo ©Photo by Chung-hui Pao

The President of the Republic of Palau, Tommy E. Remengesau, paid a five-day visit to
Taiwan. On January 19th, he visited Kaohsiung Museum of Fine Art. During the museum
tour on the current exhibition- the "Artistic Development and Social Transition in Taiwan II:
Formosa Mambo", President Remengesau was drawn by an oil painting "The Cosmos II"

by the local artistic Shui-cai Chen.
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Mayor Chen (right) was delighted to greet Mayor Cambell and the delegates, especially
since Brisbane and Kaohsiung have had a sister —city relationship since 1997.
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2007 I(aohsmng Lantern kestival

©By Jian Jhang O©Photos by Chung-hui Pao

Kaohsmng Lantern Festival features
fantastic lantern displays and
Since 2002, the City of
Kaohsiung has traditionally held this
annual festival on the banks of the Love
River. The festival begins during the
Chinese New Year vacation. Every year
this splendid festival attracts thousands
of tourists that come from around
Taiwan and all over the world.

This year will be Kaohsiung's 7th year
to organize this magnificent lantern
festival. It will be held for 9 days, during
March 3rd-11th. The 2007 lantern
festival will feature the 12 animals of the
Chinese zodiac. This year's theme
lantern is entitled, "The Majesty
Makadau", which highlights some of
Taiwan's aboriginal motifs and also
exhibits a 2009 World Games theme.
Each night of the festival, a dancing
water show can be viewed on the banks
of the Lover River, between the Wufu
and Jhongjheng Bridges. Shows are

fireworks.

presented every half hour between
6:30pm and 10:30pm. A firework show
with special effects will be presented
every night at 7, 8 and 9pm. The city
government will also present some
other exciting activities at the Glory
Harbor Ferry Pier.

The lantern festival is the best time of
year to visit the Love River. The Lantern
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Veranda is located
on the Hedong
Road. On Hesi
Road creative
lanterns crafted by
local students are
also on display.
Visitors will love the
colorful displays
and the specially
designed themes.

In honor of the
year of Pig,
Kaohsiung City
Government has
designed these
lanterns
that people may
share in this year's
good fortune. The
little golden piggy
on these
will be featuring the
World
Games logo. The
piggy will also
possess a set of
wings which
symbolizes the
city's determination
to move forward.

in order

lanterns

colorful
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Mayor Chu Chen welcomes everyone to Kaohsiung and to
experience the splendid lantern 5
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Catch the free buses to the lantern festival

There will be five free bus routes available during the lantern festival.
(©Bus route 1: Kaohsiung Train Station (bus runs from 17:00 to 22:00)- Kaohsiung
Museum of History-Yencheng Parking Lot (bus runs from 18:00 to 23:00)
#Shuttle bus runs approximately every 10 minutes.
(©Bus route 2: Taiwan High Speed Rail Zuoying Station (bus runs from 16:40 to 22:00)-

Kaohsiung Museum of History- Yencheng Parking Lot (bus runs from 18:00

to 23:00)

JShuttle bus runs approximately every 30 minutes.

(©Bus route 3: Siaogang Station (bus runs from 17:00 to 22:00) - Kaohsiung International

Air Port- Glory Harbor Ferry Pier (bus runs from 18:00 to 23:00)
# Shuttle bus runs approximately every 20 minutes.
(©Bus route 4: Kaohsiung Museum of Fine Arts (bus runs from 17:00 to 22:00) -
Kaohsiung Museum of History (bus runs from 18:00 to 23:00)
# Shuttle bus runs approximately every 20 minutes.
(©Bus route 5: National Museum of Science and Technology (bus runs from 17:00 to
22:00) - Glory Harbor Ferry Pier (bus runs from 18:00 to 23:00)
7 Shuttle bus runs approximately every 20 minutes.

The theme for the main lantern in this
year's Kaohsiung Lantern Festival is to
be the Majesty Makadau, surrounded
by the 12 Chinese signs of Zodiac. The
lantern festival will take place along the
Love River on March 3rd and will last
until the 11th. Kaohsiung is determined
to give the visitor a splendid visual feast
which will be enhanced by several
performances of dancing waters, which
will take place every half hour between
b:30 p.m. and 10:30 p.m. There will also
be the displays of fire works. These will
take place at 7:00 p.m., 8:00 p.m. and
9:00 p.m.
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©Photo Courtesy : Marine Bureau, Ming-siou Jheng

©By Jessica Lin

Taiwan's first Marine National Park,
Dongsha Atoll Park is
going to be established in Kaohsiung.
Known as the Pearl of the South
China Sea, the Dongsha Atoll is a
valuable ecological and national
treasure because of its coral sediments
which have developed through millions
of years. In the waters nearby,
numerous creatures live there and many
historical
Meanwhile, adjoining other Southeast
Asian countries, Dongsha islands
contain many marine resources which
are worth protecting in every respect.
Considering the deteriorating marine
resources, the concept of building a
Marine Reservation area has became a

National

remains can be found.

worldwide trend since this idea was first
brought up in the World Conference of
National Parks in 1962. Our neighboring
countries, including Philippine,
Indonesia and Malaysia have signed an
agreement to set up an Ecological
Reservation area in the Sulu-Sulawesi
waters and to enforce strict protection
and management over this area. Similar
protection plans have also been
launched by European, Latin American,
Asian countries as well as Australia.
During the fourth conference of the
I[UCN World Commission on Protected
Areas of East Asia in 2003, participants
recommended Taiwan's central
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government to turn Dongsha Waters
into a Marine Reservation Area. After
serious consideration having received
approval from the Cabinet, the
Construction and Planning
Administration, under the Ministry of the
Interior, started to put the program into
action. The administration is aimed to
set up the Marine National Park Office
to officially launch the creation of
Dongsha Atoll National Park.

Dongsha Atoll National Park covers
more than 350,000 hectares in total and
nourishes around 250 types of coral,
531 species of fish, 130 different breeds
of birds and more than 125 kinds of
insects. An ecological treasure chest,
indeed.

The park will be divided into four
zones, the Ecological Protected area,
Scenic area, Cultural and historic area
and the General Regulation area.
Construction of the park consists of two
five-year phases. The first phase will be
focused on the ecological researches
and of ecology. During the
second phase, the administration might
open the park to small groups who
would need to carry permits only issued
after serious evaluation.

Dongsha Atoll Marine National Park is

revival
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® B % ® Heated Issues
Building the Pure Marine Paradise

under the authority of the Cijin District of Kaohsiung
City. Therefore, the city government is planing to put up
an Office and Visitors' Center to be the information
point and operation base. At the same time, taking into
account that most of the public might not be able to
visit Dongsha Atoll Marine National Park personally,
the Visitors' Center will also be in charge of the
exhibition of Dongsha's marine resources as well as
the promotion of public awareness in the hope that
everyone will be able to experience the beauty of

Dongsha Atoll.
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Located 400
miles southwest
of Kaohsiung,
Dongsha Atoll
National Park is
situated on
Dongsha Island;
as the only well-
developed large-
scale atoll in
the area, it
features an
independent
coral ecosystem.
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Kaohsiung- just a hop, step, and a jJump away!

©By Jessica Lin ©Photos by Chung-hui Pao, Yi-ting Cai

As everyone expected, the High
Speed Railway was in full
operation as of January 2007, and it has
made travel between North and South
Taiwan much more convenient. What
previously took five hours from Taipei to
Kaohsiung by train now only takes 90
minutes by high speed rail. With
commuting time shortened, visitors are
now offered more choices for holiday
destinations.

Convenient shuttle buses

The Kaohsiung City Government has
prepared shuttle bus transportation
between Zuoying Station and typical
sights around Kaohsiung City. The
Government has also prepared a list of
suggested tours around Kaohsiung
making the city a very tourist-friendly
destination.

Travelers embarking at Zuoying
Station will see shuttle buses 301 and
224, as well as the Jhong Nan Bus
(Kaohsiung to Kenting). Shuttle bus 301
stops at the Western side of the High
Speed Railway Station, whereas shuttle
bus 224 and the Jhong Nan Bus stops
at the Eastern side.

There are also buses running

between Kaohsiung - Nanzih -
Gangshan - and Tainan (16 trips each
day), Kaohsiung - Renwu - Yenchao -
and Gangshan (6 trips each day),
Kaohsiung - Niaosong - Changgeng -
Fongshan (2 trips each day), and
Kaohsiung - Cishan - Meinong -
Liouguei (20 runs each day). There are
also other buses such as the Jhong Nan
Bus, Kao Hsiung Bus, Kuo Guang Bus,
and Pingdong Bus [Zuoying Station of
High Speed Railway - Kenting - Erluanbi
(34 trips each day)]l. Buses run to
Kaohsiung City, Kaohsiung County,
even Tainan, Pingdong, and Kenting,
which makes Kaohsiung a central hub
of southern Taiwan.

Traveling around Kaohsiung
is enjoyable and relaxing

The Economic Affairs Bureau also
organized a list of suggested tours in
Kaohsiung. The tours include a 2-Day
3-Day Tour, and 4-Day Tour.
Whether it's the harbour, the romance of

Tour,
Love River, the historical
shopping and food that you're interested
in, there's definitely a tour for you.

The High Speed Railway Company is
also working in association with travel

relics, or

include the High Speed Railway ticket
and accommodation making it a very
convenient and affordable package.
There's an information counter within
the High Speed Railway Station
providing information on car rental, pick
ups, and travel information pamphlets in
Chinese, English, and Japanese.

A Warm Welcome to Visitors
of Kaohsiung using the High

Speed Railway

Since the opening of the High Speed
Rail in Taiwan, traveling has become
more convenient. The Kaohsiung
Tourism Association Chief, Ya-ren Chen,
stated that travel agents in Kaohsiung
have been promoting day tours of
Kaohsiung for some time, and these day
tours have become even more popular
since the high speed railway started
running. The increase in the number of
visitors is going to help both the food
and beverage industry, and the
shopping industry of Kaohsiung. After
completion of
the Kaohsiung
Port Night
View area,

even more

Kaohsiung as the head of Southern
Taiwan. A huge improvement in the
environmental surroundings, and the
standard of living, not to mention
development of the KMRT, has made
Kaohsiung a city that's definitely worth
visiting. Kaohsiung citizens are very
friendly and always quick to welcome
visitors from other cities.

The Economic Affairs Bureau
Director-general, Fu-fong Hong,
promoting international
everyone's job. The High Speed
Railway can improve the tourism of
Taiwan and make Southern Taiwan
internationalized.

said
tourism is

more In the near

future, Kaohsiung will also target
tourists from the South and North-east
Asian countries as well as tourists from
Mainland China, making both
Kaohsiung and Taipei to cities that must
be visited when coming to Taiwan.
Beautiful harbour views, an interesting
culture, and delicious food are all on
offer in Kaohsiung; all excellent reasons
for visitors from around the world to

make a trip to Kaohsiung.

agents - Set Tour, Cola visitors will be

Suggested Tours in Kaohsiung Tour, Gloria General attracted to
Travel, EZ Tour, Lion Kaohsiung.
A.Zuoying High Speed Railway Station- Gushan Ferry Pier- Travel, Easy Travel, Star Kaohsiung |
Cijin- Sizihwan Bay (Fomer British Consulate at Dagou)- Travel, and Bobby Travel City Mayor, =
Love River- Zuoying High Speed Railway Station - to arrange tour Chu Chen,

B.Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond-

Kaohsiung Museum of History- Kaohsiung Rose Basilica - RS, wl s Eie SN R

Love River- Zuoying High Speed Railway Station Lotus Pond
C.Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- EihE

Shoushan Zoo- Kaohsiung Sky Tower- National Science A. Day 1:

Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay
(Former British Consulate at Dagou)- Cijin- Love River or Love
Harbor Ferry Pier- Liouhe Night Market

Day 2:
Hotel- Chaishan Ecology Tour- Museum of Fine Arts- Kachsiung
Rose Basilica- Kaohsiung Sky Tower- National Science and
Technology Museum- Zuoying High Speed Railway Station
B. Day 1:
Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay
(Former British Consulate at Dagou)- Cijin- Kaohsiung Museum
of History- Kaohsiung Rose Basilical- Kaochsiung Sky Tower-
Love River or Love Harbor Ferry Pier- Liouhe Night Market

Day 2:

and Technology Museum- Zuoying High Speed Railway
Station
| BT (B

AR S BT MR 7 T (FTaBEE e
) B> R,

B. fe A B v R > S5l — FE SR Y B —~ SR i —
BOR £ 5B i S Es

C.m# /e En—Et S —F L EE - s AR e -5
TR~ kA s

Day 2:
Hotel- National Museum of Marine Biology & Aquarium-

Kenting- Kaohsiung
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Hotel- Fo Guang Shan Monastery- Meinong- Cishan Old Street- (i?ﬁ;&ﬁ) SAERN
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Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay cCE—%:

(Former British Consulate at Dagou)- Cijin- Kaohsiung Museum
of History- Kaohsiung Rose Basilica- Kaohsiung Sky Tower-

A B R AT (PSSR
FEE S i — B — S LR R &~ R SO

Love River or Love Harbor Ferry Piert- Liouhe Night Market (EEMEHE) »/~a’m
Day 2 g x:
Hotel- cable- stayed bridge- Ma's Aborigines Culture Park- Eﬁ%ﬁﬁﬁg‘%ﬂ;ﬁﬁaﬁil—ﬁ&EY{ bl — L T8
Shandimen Village- Zuoying High Speed Railway Station *qu'%ﬁjigm
B

D. Day 1:

Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay
(Former British Consulate at Dagou)- Cijin- Kaohsiung Museum
of History- Kaohsiung Rose Basilica- Kaohsiung Sky Tower-
Love River or Love Harbor Ferry Pier- Liouhe Night Market
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Suggested Tours in Kaohsiung

Day 1:

Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay
(Former British Consulateat Dagou)- Cijin- Kachsiung Museum of
History- Kachsiung Rose Basilica- Kaohsiung Sky Tower- Love
River or Love Harbor Ferry Pier- Liouhe Night Market

Day 2:

Hotel- Kenting- National Museum of Marine Biology & Aquarium-
Kaohsiung

Day 3:

Hotel- Fo Guang Shan Monastery- Meinong Hakka Village-
Cishan Old Street- Zuoying High Speed Railway Station
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4— Day Tour ‘

Day 1:

Zuoying High Speed Railway Station- Lotus Pond- Sizihwan Bay
(Former British Consulate at Dagou)- Cijin- Kaohsiung Museum of
History- Kaohsiung Rose Basilica- Kaohsiung Sky Tower- Love
River or Love Harbor Ferry Pier- Liouhe Night Market

Day 2:

Hotel- Chaishan Ecology tour- Museum of Fine Arts- National
Science and Technology Museum

Day 3:

Hotel- Kenting- National Museum of Marine Biology & Aquarium-
Kaohsiung

Day 4:

Hotel- Fo Guang Shan Monastery- Meinong Hakka Village-
Cishan Old Street- Zuoying High Speed Railway Station
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Parking and traffic information around Zuoying High Speed Railway Station
Http://www.tbkc.gov.tw/service/infol.asp

SE A EhEBEE R FEMABZBEN -

Http://www.tbkc.gov.tw/service/info1l.asp
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ZF I Spring & Autumn Pagodas
Photo by Sing-yong Wang &% : THE

The Lianchihtan (Lotus Pond)
Temple, the Tangrong Brick Kiln,
and the historical site of Old Zuoying
City Wall appear in their entire splendor.
As darkness falls, the Urban Spotlight
and Love River in Kaohsiung, glitter,
aglow with the lights. The Maintenance
Office of the Public Works Bureau has
transformed the North and East Gates
of Old Zuoying City Wall, the Dragon &
Tiger Towers in Lotus Pond, and the
Former Tangrong Brick Kiln, so that they
can shine brightly at night. These works
remold the cityscapes, and revitalize the

AR 1]

historical sites.

The reconstruction starts with the
national historical building, Former
Tangrong Brick Kiln, and its two large
chimneys. To bring out the
distinctiveness of the architecture in
remote suburbs, the lights that are
reflected off the brick kiln and chimneys,
need to be brilliant but not blinding. The
Maintenance Office has surrounded
surrounds the kiln with a number of
slightly brighter but soft lights to
illuminate the chimneys from different
angles, thus creating different layers of
shading.

The East Gate is the least damaged
among all the historical gates in
Zuoying. Isolated by a moat passing its
facade, the Gate's stately grandeur
seems to defy the hustle and bustle
around it. Lit up by soft lighting with no
glare, similar to that of the East Gate,

the North Gate poses no threat to the

BEE1E Dragon Tiger Tower(Song-da Li)
Photo by Song-da Li &% : ZEHiZ

safety of cars driving by. The hidden
lights directed to the gate walls
represent the Maintenance Office's
consideration in avoiding a conflict
between urban development and
historical sites preservation.

The Lotus Pond Temple is the last
one that shines in this project. The
delicate structure manifests itself
through details of carving on the eaves
board and rooftop. Concealed lights

TR

illuminate the curved Dragon & Tiger
Towers Bridge and the straight Spring &
Autumn Pagodas Bridge, taking both
appearance and safety into
consideration. Lighting on the rooftop is
designed from a metropolitan point of
view. [t emits light from angles that
accentuate the uniqueness of each
tower, pavilion, and statue.

In addition, the Sewage System Office

Kaohsﬂmg”ﬂ”ﬂ.”lﬁ ”ﬂﬂi[ﬂ/
PEREN+INFEZR

has just completed the project of
restoring the moat surrounding the Old
Zuoying City Wall this past January.
Water is channeled from the Lotus Pond
to purify the moat. Located on North
Chengfong Road, the moat's distinctive
water and ecological systems chart a
new course in reshaping the image of
Kaohsiung.
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©Text and photo by Jian Jhang

Knows everywhere in Kaohsiung

I f Father John Bimdoro is not at work in
the Saindcvimcend church, you can
probably find him drinking coffee on the
banks of the Love River. Having lived in
Kaohsiung since 2003, he is now used to
its busy streets and has witnessed how it
has evolved. He was particularly
impressed with Kaohsiung's newly
renovated green parks and Love River.
Father Bimdoro originally from
Indonesia, has been in Taiwan since
1996. When he first came to Taiwan he
lived in Taipei, where he studied Chinese.
He was then assigned to a church in
Taitung. In 2003 he decided to come to
Kaohsiung and arrived at the
Saindcvimcend Church. Father Bimdoro
has a hard time understanding
Taiwanese,
parish. Although he is fluent in Chinese,
in order to make communication better,

commonly spoken in his

he is now planning to learn Taiwanese.

In Father Bimdoro's opinion, Kachsiung
is a very special city. He particularly loves
the beauty of the river and harbor. He is
glad the traditional life styles of the
people can still be experienced here. He
feels it is a very hospitable and charitable

city, where people truly respect traditional
holidays. Father Bimdoro enjoys
participating in rich traditions such as
Tomb Sweeping Day and Chinese New
Year. This is something he felt was
different from his experience in Taipei.
Saindcvimcend Church is located on
Sanduo Road in Kaohsiung. Everyone is
welcome to come and enjoy one of his
masses. It also serves as a gathering
place for the international members of the
church. There are many foreign spouses
from South East Asia, Indonesia, the
Philippines and Vietnam, who are
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©By Ya-ting Hou ©Photo by Chung-hui Pao

After living in Kaohsiung for 38 years,
Yukiko Fujiku remarked that
although she carries a Japanese
passport, she does, in a way, consider
herself just like an authentic resident of
Kaohsiung, holding as much affection for
the city as any native Taiwanese. She first
moved here when married her Taiwanese
husband, being drawn by Kaohsiung's
good weather and blue skies. She now
also appreciates having the mountains
and ocean nearby which offer citizens a
varied choice of leisured activity.

Yukiko is warm-hearted and friendly
temperament, a fact which has helped
her make new friends. It may not surprise
you to know that she maintains close
friendships with the students that she

taught 10 years ago. She even extended
friendship to her students' families. When
her Japanese friends visit her, she often
recommend that they visit Lotus Pond in
Zuoying, Sizihwan Bay, Chaishan Nature
Park, Meinong, Liouguei and Cishan.
Yukiko has discovered a very amusing
fact, which is that her Japanese friends
do not always enjoy the taste of betel nut;
however, they all
appearance of the betel nut tree and take
lots of pictures.

Yukiko has seen how Kaohsiung has
transformed its landscape, from rural
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regulars at the church. The church also
offers after school classes for their
children and has become an integral part
of these people's lives.

Father Bimdoro admires Kaohsiung for
its broad, straight streets as well its new
buildings. He feels it is an energetic up
and coming city. When Father Bimdoro
taught at Wenzao Ursuline College, he
would enjoy visiting the Fine Arts
Museum. Since he started working for the
Church, he frequents the Cultural Center
and Love River. He is truly a resident of
our fine city.
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scene to modern city. She praised the
remarkable progress that the city has
made in developing its infrastructure.
She thinks Kaohsiung has lots of
potential even though it has, along with
many other cities, encountered the
problem of losing its distinctiveness.
Therefore, Kaohsiung should emphasize
its cultural
uniqueness. With this in mind, it is to get
local resident involved in local festivals
and cultural events, so that they will have
a sense of participation. On the another
hand, Yukiko noticed that since people
from around the world seem to be

assets and cultivate its
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concerned about leading a healthy and
fulfilled lifestyle, it is crucial to create a
friendly environment for every citizen,
especially for minority groups, elderly
people and children. With this in mind,
she hopes that the city government will
reconstruct the uneven sidewalk.
Moreover, when dealing with the kind of
sophisticated society that exists in
Kaohsiung, the city government should
appreciate the increasing demand for
further education, and thus provide
abundant opportunities for its citizens to
develop in this way.
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Places to Relax
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©By Yi-wun Tao
©Photos by Cian-you Chih
Kaohsiung boasts an array of
popular lounges and bars. A common
feature in all the lounges is great
food and atmosphere, providing you
with a feeling of comfort as if you
were at home. Theme parties on

special occasions such as Halloween &l

and Christmas are
also common.
S mokey
Joe's

(Zihyou
branch)is a
Mexican style
restaurant
with a relaxing
atmosphere; it is a great place to enjoy
tasty food, a few drinks and a chance to
chat with friends. The varieties of different
cuisines are served generously and will
appeal to alltastes.

One of the most popular dishes is the
"Grilled Chicken Burrito", which is a piece
of Mexican thin bread stuffed with grilled

chicken, lettuce, black olives and spicy
green peppers, topped with Mexican ean
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bean paste and shredded cheese.
Another popular dish is the "Chicken &
Rib Combo". Chicken and ribs are
marinated for half a day in mixed Mexican
spices, as well as rosemary, bay leaves,
pineapple sage, paprika, and orange
juice. They are then smoked with apple
and peach at a temperature of 1807 .
After that, put a coat of tomato sauce,
barbecue sauce and Tabasco, then put
the meat back into the oven until its crispy
outside and tender inside. Then the
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Smokey Joe's

chicken or the ribs will be full of fruit
fragrance.

In southern Kachsiung, RoofLounge is
very popular among the foreign
community, and as the name suggests, is
located on the top floor with great views of
Kaohsiung. It is a place with inside and

outdoor seating and an elegant, colorful
interior. Roof Lounge hoasts a warm,
South-East Asian feeling where patrons
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Smokey Joe's

can take in the spectacular night view
from their comfortable sofas.

Furthermore, there is a private dancing
area where customers can hold private
parties.

The restaurant is open for dinner from
18:00~21:00; customs are able to choose
from a wide variety of dishes featuring
particularly Thai cuisine: Crabs in Spicy
Curry, Shrimp Pancakes, and Sour &
Spicy fish soup are among the specialties
on offer. "Lounge Time" kicks off at 21:30.
Music in the restaurant includes jazz,
blues and house.

Roof Lounge

©Smokey Joe's

Address: No. 318, Zihyou 2nd Road,
Zuoying District, Kaohsiung

Tel: 07-9607715

Hours: 11:00~2:00

©Roof Lounge

Address: 15F, No. 165, Linsen 1st Road,
Sinsing District, Kaohsiung

Tel: 07-2416666

Hours: 18:00~03:00 from Sunday to
Thursday and 18:00~04:00 on Friday
and Saturday
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©RRTE Roof Lounge
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